Instrumental didactics: ordinary myth
or prospective reality

There are revealed the conceptual statements of the
methodological foundation and didactic instruments of
the current modernization of education. There is given
the canon form of didactic task and four-stage structure
of its solution in the context of the innovation “theory of
didactic result”. There is revealed the idea of “working
field” in the form of the three-dimensional vector space
for inner model research of the behavior of the project-
ed pedagogical subject model. There is suggested the
innovational organization and making “full-size” ped-
agogic experiment.

Key words: instrumental didactics, canon form of didac-
tic task, model of domestic education modernization, in-
ner model research of the behavior of pedagogical ob-
Jject model, multiparametrical expertise of didactic re-
sult, “full-size” pedagogic experiment.
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IMOPTPETUPOBAHHUE CJIOB

" BBIPAKEHUN

KAK AJJBTEPHATUBHBIN MPUEM
MPEJICTABJIEHUS JIEKIIUOHHOI'O
MATEPHAIJIA B KYPCE
JJEKCUKOJIOTUU

Packpvieaemess 00un u3 anbmepHamusHulX NPUemos
npeocmasnienus IeKYUOHHO20 MAmepuana 8 Kypce JeK-
CUKONIO2UU — NOPMPEeMUPOBAHIUe IeKCULeCKUX eOUHUY.
Buvioenenvt 6udvl nopmpemuposanus 6 JIUHe800UOAK-
MUYeCKOM U HAYYHO-NONYIAPHOM acnekmax. Mume-
2puposantoe (KOMNJIEeKCHoe) Nopmpemuposanue cio-
60 NPOUNLTIOCMPUPOBAHO HECKOIbKUMU MOOYIAMU 8600~
HOU JeKyUU.
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KnioyeBble crioBa: nopmpemuposanie JNeKCUYECKUX
eounuy, unmezpuposantoe (KOMnieKcHoe) nopmpemu-
PposaHue, npe3eHmayus IeKYUOHHO20 MAMepuand, jex-
CUKONO2US, CTI06APb, 3HAYEHUE, UHIMEHYUSL.

[Tonatne JeKcUKOrpauUyecKoro Moprpera
[2, c. 55] — ogHO U3 (hyHIAMECHTANBHBIX B COBpE-
MEHHOW CUCTEMHOM Jiekcukorpadun. VHTerpais-
HOE JIEKCUKOrpauecKoe IpeJcTaBIeHHEe CKIIa-
JIBIBAETCSI U3 TPEX 4acTei: a) MOJHOr0 CeMaH-
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TUKO-TIPATMATHIECKOTO TIPEICTABIICHUS JICKCe-
MbI; 0) XapaKTEPHCTUKU €€ KOMMYHHUKATUBHO-
MPOCOJMYCCKUX, COYCTACMOCTHBIX, CHHTAKCHU-
YECKHX, MOP(OIOTUYECKHX U CTHIUCTHYECKHUX
CBOWCTB; B) HH(POPMALIUU O CEMAaHTHYECKUX CBSI-
351X JIAaHHOU JIGKCEMBI C JAPYTHUMH JIEKCEMaMHu B
cioBape (CHHOHMMAaX, aHTOHUMAaX, KOHBEPCHBAX
Y HEKOTOPBIX TUMax aepuBatoB) [Tam xe, c. 55—
56].

C MeToauuecKkod W JIMHTBOIMAAKTHYECKON
TOUYCK 3pCHUA CIICHHAIbHBIE HCCICIOBaAHUA (B
TOM YHUCJIe JAUCCEPTAIIMOHHBIC) aHHOW Tpobiie-
MBI HE TIPOBOIMINCH. MBI TIPEATIPUHSIHN TOIIBIT-
KH TIPUKIIATHOTO TIPUMCHEHUS TOPTPETHPOBAHUS
JICKCUYECKUX CAMHUIl B IBYX ACIICKTaX — B JIMHI-
BOJUIAKTHYECKOM ACIEKTE MPH pa3paboTKe JieK-
U ¥ CEMUHAPOB T10 JIEKCUKOJIOTHH U B HAYJHO-
MOITYJISIPHBIX myOiuKarmsx. [Tpu atom npeiara-
FOTCSI CJIC/IYIOIINE BUJIbI OPTPETUPOBAHUS CIIOB
U BBIPAKEHHUH: WHTETPUPOBAHHOE (KOMILIEKC-
HOE), aCIIeKTHOE (YaCTUYHOE), JIEKCUKOoTpadmuie-
CKOE.

1. UaTerpupoBaHHOE MOPTPETUPOBA-
HHE — 3TO KOMIUIEKCHOE OMHMCAaHHE KOHKPETHOM
JIEKCUYECKOW EIUHHIBI C TOYKH 3PEHHUS ee Cce-
MaHTHYECCKHX, IPAarMaTUYeCKUX, CIOBOOOPa30-
BaTEJIbHBIX, CTPYKTYPHBIX, MTapagurMaTU4YECKUX,
CHHTAarMaTH4eCKNX, STUMOJOTHYECKHX OCOOCH-
HOCTEH C HeJbI0 MPE3eHTANN KaKUX-TH00 00-
HIMX MOJOXKEHUH, 3aKOHOMEPHOCTEH, CBOICTB. B
JIMHTBOJIUIAKTUYCCKOM ACIIeKTe TaKOH MOIXO0.
MOJKHO HCTIONIB30BATh JJIS MPEJICTaBICHUS yueO-
HOTO MaTepraia BO BBOJHBIX, 3aKIIFOUYNTEIHBIX,
0030pHBIX JICKIHAX, HOCSIIUX 0000MIIArOIINi Xa-
pakTep, 4To MO3BOJIUT YYECTh OCHOBHBIE TOJIOKE-
HUS IPOOJIEMBI B IX B3aHMOCBS3H U LIEIOCTHOCTH,
BBIJICIIATH TJIABHOE.

2. ActexTHOe (YacTUYHOE) MOPTpe-
THPOBAHKUE OOYCJIOBJICHO BHIOOPOM OJIHOW TpaHU
po0JIeMbl, HEOOXOJUMOCTBIO ICTAILHOTO U3yUe-
HUS TOTO WIIK HHOTO JIEKCHIECKOTO CBOICTBA MITH
3aJjauaMi TEMaTH9YeCKOH Mpe3eHTAIlMH MaTepHa-
Ja. B nUHrBOAMIAKTHYECKUX LIEIIX TAaKOW MOJI-
XOJl MOXET OBITh HCIIONIF30BaH HA JIEKIHUAX, IO-
CBSAIICHHBIX OTACIBHBIM TeMaM (Hampumep «Ilo-
maceMus», «CEeMaHTHYCCKOE PA3BUTHE CIIOBY,
«CuHHTarMaTu4ecKue CBSI3U B JIEKCUKE»).

3. JlexcukorpadpudecKkoe MOPTPETUPO-
BaHUE IPUMEHUMO B paboTre Haja TeMoit «Jlekcu-
KoTrpadus», B YaCTHOCTH MPU U3YYCHUH MHUKPO-
CTPYKTYpBI ciioBapsi. [Ipu qaHHOM MOAX01E KypC
JIEKIUHA 10 JIEKCUKOJIIOTUH MPEACTaeT KaK cepus
«OMo0YepKOB» 00 AHTIHMICKHUX CIOBaX M BBIpa-
s)kenusix. [To muenuto JI. Kpucrana, noamuuHHas
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MPUBJIEKATEIBHOCTh JICKCUKOJIOTHU 3aKIII0YaeT-
Cs B HCCIICJIOBAHUM WHIUBUIYAIbHBIX, OTIICIb-
HBIX uctopuii cioB [9, c. 8]. Hexoropsie pe3ysib-
TaThl MIPOBEJCHHBIX HAMHU HMCCIIEIOBAHUN U MPHU-
KJIaJ{HOe TMPUMEHEHHUE JAHHOTO IMOJX0/a HAILIH
OTpaXCHHE B IyOJMKAIlMA MUHH-MOHOTpaduu,
MOCBSIICHHON CJIOBY cool [5], U ABYX HaydHO-
MOMYJISIPHBIX KHUT «OHOOYEpKOBY» O (pazeoso-
ru3Max ¢ 300HUMaMH [3; 4].

Ha KOHKpeTHBIX MpHMepax MOKaKeM, Kak
MOXXET OBITh MPUMEHEH IMPUEM MOPTPETUPOBA-
HUsI B JIMHMBOAMIAKTUYECKHX LENSAX C y4eTOM
MPUHIIMIIOB HAYyYHOCTH, HATJSIIHOCTH, JOCTYI-
HOCTH, HMH(OPMAIIMOHHOW KoMIpeccuu. BBoj-
Hasl JIEKLHUS,, B OCHOBY KOTOpPOHW IIOJIOKEHO WH-
TErPUPOBAHHOE TOPTPETUPOBAHUE coBa book-
worm (KHUCHbIU Yepsb), 00eCTIeUnBaeT MOIUTe-
MaTH4eCKOe NOrpyKeHHe B yueOHBII Marepual,
KOTOPBIH CTPYKTYPHPOBAH 110 HECKOJIbKUM MOJLY-
JSIM C Y4€TOM YCTAHOBOYHBIX, aTTPAKTHBHBIX M
HH(OPMATHBHO-T103HABATEIbHBIX HHTEHIINUH.

Ombop nexcuxku 015 npesenmayuu memol. Pe-
anu3auys aTTPakTUBHOM U YCTAHOBOYHOM WHTEH-
LU BO BBOJHOM JIEKIMH TIPEIIOIaraeT oopamieHme
K SIPKUM, JIETKO 3alIOMHHAIOIIMMCSI IPHMEPaM, OT-
BEYAIOIIMM B TO )K€ BpeMsi TPEOOBaHUSM ITOJIUTE-
MaTUYECKOM penpe3eHTaTuBHOCTU. [lomuMo 3THX
TpeboBaHMi, BEIOOP cloBa bookworm (KHudichbill
4epab) COOTBETCTBYET OOIIEH JIFOANIECKOM HaIIpaB-
JIEHHOCTH B 0TOOpE JIEKCHYECKUX €ANHUIL TS Kyp-
ca (B JaHHOM Cilydae Julsi CO3JaHHSI KOMHYECKO-
nupoHudeckoro 3¢ dexra). C MOMOIIBIO HHTETPUPO-
BaHHOTO [IOPTPETUPOBAHKS MOTYT ObITH KOMITAKTHO
1 €MKO TPECTABIICHBI Pa3IniHbIe aCIeKThl U 0CO-
OEHHOCTH CIIOB, BCKPBITBI HEKOTOPbIE OOIINE CBOM-
CTBa U 3aKOHOMEPHOCTH Pa3BUTHSI CIIOB, 00pHUCOBa-
Ha COOTBETCTBYIOIIAsI IIPOOJIEMATHKA.

Ilpobaema ycmanoenenus ucxooHo2o u npo-
U3600HO20 3HAYEHUL MHO203HAYHO20 closd. Y
cioBa bookworm (knudicHuvlil 4epés) BBIIETSIOT-
Csl JIBA OCHOBHBIX 3HaueHust. OJHO U3 3HAYCHHI
CBSI3aHO C HACEKOMBIMH, MTOPTSIIUMHU KHUTH: “‘any
of various insects, especially booklice and silver-
fish, that infest books and feed on the paste of
the bindings” [6] («1r000€ W3 pa3TUYHBIX Hace-
KOMBIX, 0COOCHHO KHMYKHBIC BIITU M YCIITy HHUIIBI,
KOTOPLIC IPOHUKAIOT B KHUT'Y U TTUTAIOTCA KIICEM
KHIDKHBIX TIE€PEIIeToBY). [Ipyroe 3HaueHue mnoj-
pasyMeBaeT 4YeNoBeKa, MOIJIOMIAIOIIEr0 KHUIH B
MHTEJJIEKTyalIbHOM CMbIcie: “one who spends
much time reading or studying” [Tam »xe] («ToT,
KTO TPaTUT MHOTO BPEMEHH Ha YTCHUE WIIU yue-
HHUE»). 37ech OnpeeNicHHe MOPSIKa CIeJOBaHUSI
3HAYEHMH MPEACTABISIET ONPEEIICHHBIC TPYIHO-
CTH, TIOCKOJIbKY U JaHHbIE CJIOBapei MpoTHBOpe-
YMBBI, U JIOTUKA Pa3BUTUS 3HAYCHUI HEOOBIYHA.

TEOPUSA U METOJUKA OBYYEHHUSI U BOCHUTAHUA

Ha nepBblii B3ri1s11, OHAa CBUAETENLCTBYET O META-
(hopudeckom niepeHoce uMeHu bookworm ¢ oTHO-
ro mpeameTa (HACEKOMOIo) Ha Ipyrou (4yesnoBe-
Ka). DTOT IepeHOC, OCHOBAHHBIA Ha CXOJICTBE MO~
BEJICHHSI )KUBOTHOTO M YeJIOBEKa, MPHUBET K pa3-
BUTHIO BTOPOr'O 3HAYEHHMs, CBS3aHHOTO C YEIO-
BekoM. K Takoii TpakToBKe MOJBOAAT KOMMEHTA-
pHUU B HEKOTOPBIX CIIOBapsIX, HarpumMep B Diction-
ary of Phrase and Fable: “One always poring over
his books; so called in allusion to the insect that
eats holes in books, and lives both in and on its
leaves” [8] («TOT, KTO Bcerma COCPEIOTOYCHHO
M3y4yaeT KHWUTH; HA3bIBACTCS TAaK 110 AHAJIOTHH C
HACEKOMBIM, KOTOPOE IIPOEIAET OTBEPCTHUS B KHU-
rax M JKMBCT KaK B JIMCTaX, TaK U Ha J'II/ICTaX»).
OmHako naThl GUKCAIIMU 3HAYCHUH, IPUBOIUMBIE
B Online Etymology Dictionary, 3acTaBisitoT Hac
MOMEHSATh TOYKY 3PEHHSI M paccMaTpHBaTh 30-
OHUMHOE 3Ha4YeHue Kak Oosiee mozauee: “1590s
(of people), 1855 of insects or maggots; there is
no single species known by this name, which is
applied to the anolium beetle, silverfishes, and
book lice” [13] («1590 (o sroms1x), 1855 o Haceko-
MBIX HJIHM JINYMHKAX; HE CYIIECTBYET OJIHOTO BU/A
[0/ 9THM Ha3BaHUEM, MPHUMEHIEMBIM K JKyKam
anolium, yenmryiiHMIAaM ¥ KHIDKHBIM BIlam»). B
¢ynnamentansHoM ciioBape The Oxford English
Dictionary mepBoe ymoTpeOiieHne MepeHOCHOTO
3HAYCHHS C IOMETOH fig. (nepernocroe) (“‘one who
seems to find his chief sustenance in reading, one
who is always poring over books” («ToT, KT0, Ka-
JKETCsI, HaXOJUT CBOMW TJIaBHBIM y/ell B UTCHUHU;
TOT, KTO BCEr/la COCPEIOTOYCHHO M3y4yaeT KHH-
ru»)) narupyercst 1599 r.: “B. Jonson Cynthia’s
Rev. 111, ii, Perverted and spoiled by a whoreson
book-worm™ [15, c. 992] («/3BpaIieHHbIi 1 nc-
MOPYCHHBIN MEP3KUM KHIDKHBIM depBem»). Ilep-
BOE K€ YNOTpeOIeHHe HENePEeHOCHOTO 3HAUCHHS
¢ nomeToi /it. (6yxeanvroe) (“a kind of maggot
which destroys books by eating its way through
the leaves” («BUI ITMYMHOK, KOTOpPHIE pa3pymia-
10T KHUTH, TIpoeJiasi XOAbl B JINCTAX»)) OTHOCUT-
cs k 1855 r.: “Mrs. Gatty Parables fr. Nat. Ser.
XVIIIL. (1809) 66 The bookworm <...> had just
eaten his way through the back of Lord Bacon’s
Advancement of Learning” [Tam xe, c. 992]
(«KHnxHBIM 4epBb <...> TOJIBKO YTO MPOET XOJ
yepe3 Kopemok “O0 ycoBepIIeHCTBOBAHUH HAYK’
Jlopna BakoHay).

Ilpobnema evloenenus 3HaUeHUl MHO203HAY-
HO20 CN06A U YCMAHOGNEHUS UX KOIUYeCMEd.
31ecsr mokazaHa HEOOXOOMMOCTE ITOJIb30BATHCS
Pa3HBIMU JINHTBUCTUYECKHMHU CIIOBApSIMHU C Iie-
JbIO CPABHEHUS UX JAaHHBIX (IPEX7e BCEro TOJI-
KOBBIMU OAHOA3BIYHBIMU M INCPCBOAHBIMU pas-
JUYHBIX CepUil U pa3HOTO 00BeMa (PUKCHpyeMOn
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JIEKCHUKH) U1l O0Jiee TOYHOTO aHalii3a CeMaHTHU-
ku ciosa. Tak, coBapu cpeiHero pamepa peru-
CTPHUPYIOT TOJIBKO OJHO — Han0oJee 4acTOTHOE —
3Ha4yeHue: “a person who reads a lot” [7] / weno-
BEK, KOTOpPBI MHOT'O YUTaET; ““a person unusually
devoted to reading and study” [12] («genmoBek, He-
00BIYaiHO TIPEJIAaHHBIN YTEHUIO U Y4e0e»; «KHHK-
HBIA 4epBb, JTIOOUTENs KHUT, Ondamnopum» [1]. B
HEKOTOPBIX CIIOBAPSIX BBIICISIFOTCS JIBA 3HAYCHHUS,
HO IPY 9TOM 300HMMHOE 3HAUYCHUE OTCYTCTBYET,
a «4eJoBeYEeCKUH (aKTopy MPeACTaBiIeH ABYyMs
CMBICIIOBBIMHU COCTaBJISIIOIINME — “someone who
spends a great deal of time reading” («ToT, KTO
MIPOBOJIUT MHOTO BPEMEHH 3a YTCHHEM»); “a per-
son who pays more attention to formal rules and
book learning than they merit” [14] («4emnoBex,
KOTOpBIN yJemnsier Oosblie BHUMaHHs (GopMaiib-
HBIM MpaBHJIaM ¥ KHW)KHBIM 3HAHUSIM, Y€M OHHU
TOTO 3aCIYKUBAIOT») U JP.

Hccnedosanue cemManmuueckozo pazeumust
cno6 (npuyun, npupoosi u pesyivmamos). V3y-
YeHHEe 0COOCHHOCTEH CEMaHTHYECKOrO Pa3sBUTHSA
Ka)XZ0r0 M3 KOMIIOHCHTOB, y4aCTBOBABILIHUX B 00-
pa3oBaHuU cioBa bookworm (KHUdCHbuIUL Yepes),
TpeOyeT oOpareHust K HECKOJIBKIM JIGKCHKOTPa-
(UYICCKIM HCTOUHHUKAM.

Book — “In England, the scribes used the in-
ner, thin bark of the beech tree for writing on (also
the tree itself and beechwood tablets were used).
In Old English, the word for this tree was boc,
which in the course of time turned into book. The
Old English word meant «a written document,
writing, book»” [13; 15, c. 988-989] («Kuwura —
B AHITIMM NHUCLBI MCHOJIB30BAIM BHYTPEHHIOIO,
TOHKYIO KOpY OYKOBOTO JiepeBa JJIsl MchMa (TakK-
K€ MCIOJIb30BAJIOCH CaMO JEPEBO U JOIICUKH U3
OykoBoro nepeBa). B npeBHEaHTITHIICKOM sI3BIKE
9TO JIEpeBO HAa3bIBAJIOCH CJIOBOM boc, KOTOpOE ¢
TEYCHHEM BPEMEHH NMPEBPATHIIOCH B book. JpeB-
HEAHTJIMHCKOE CII0BO UMEJIO 3HaUEHUS “TIMChbMEH-
HBIA TOKYMEHT, TUCHbMO, KHUTA™»).

Worm — “The ancient notion of worm was
much more extensive than the modern, scientif-
ic one and included serpents, dragons, scorpions,
maggots and the supposed causes of certain dis-
eases. Today the word refers to the following ob-
jects: 1) an earthworm, broadly: an annelid worm;
any of numerous relatively small elongated usual-
ly naked and soft-bodied animals (as a grub, pin-
worm, tapeworm, shipworm or slowworm); 2) a
human being who is an object of contempt, loath-
ing or pity; 3) something that torments or devours
from within; 4) a usually small self-contained and
self-replicating computer program that invades
computers on a network and usually performs a
destructive action. As an insult meaning «an ab-
ject, miserable persony, it dates from Old Eng-

MU3BECTHUA BIroy

lish” [12; 13] («YepBb — OpeBHEe MOHSATHE WOrm
ObLJIO HAMHOTO ILIMPE, YeM COBPEMEHHOE Hay4yHOE,
M BKIIFOYAJIO 3MEi, JIETY4UX JPAKOHOB (BHJ siilie-
PHIIBI), CKOPITHOHOB, JIMYMHOK M TIPEAIoJiaraeMble
MPUYUHBI HEKOTOPBHIX Oome3Heil. CeromHs ciIoBO
OTHOCHTCSL K CIEIYIOIIUM O0beKTaM: 1) 3eMIIHOM
YepBb, B IIMPOKOM CMbICIIC: aHHEIH, KOJIbYaThIi
4YepBb; JIF000E M3 MHOTOYUCIICHHBIX OTHOCHTENIBHO
MEJIKUX MPOIOITOBATHIX, OOBIYHO TOJIIX U MSITKO-
TeJIbIX KUBOTHBIX (TAKMX KaK JIMUMHKA, OCTPHIIA,
JICHTOYHBIH YepBb, IIAIIETb WM CIEIO3MEHKa);
2) 4esoBeK, KOTOPBIH SIBISIETCS OOBEKTOM TIpe3pe-
HUs1, OTBPAILICHHS WJIN JKAJIOCTH; 3) TO, YTO My4a-
eT WIN NMOXUpaeT M3HyTpH; 4) KaK NpaBWio, He-
OoJbIIIasi aBTOHOMHASI ¥ CAMOBOCIIPOU3BO/ISIIASICS
KOMITBIOTEpHAsI TpOrpamMma, KOTOpasi IopakaeT
KOMIIBIOTEPHI B CETH M OOBIYHO COBEpILACT pa3py-
mmTenbHoe JeiictBue. Kak ockopOiieHue co 3Have-
HHUEM “TIpE3peHHBIH, *KaNKuil 4eaoBeK” OHO JaTH-
pyercst IPEBHEAHTITUICKIM TIEPUOIOM).

[IpuBeseHHbIE JaHHBIE ITOKAa3bIBAIOT, YTO B
000MX ciydasix M3MEHEHHsI 3HAYCHHUS B LIEJIOM
MIPUBEIN K TAKOMY PE3YJIbTaTy CEMaHTHYECKOTO
pa3BHUTHSI CIIOBA, KaK CY)KCHUE 3HAUCHHUS: B Iep-
BOM CJIy4ae — 000t NUCbMEHHbLI OOKYMeHm —>
— KHUea; BO BTOPOM — J1000e nojasaiowee cy-
wecmao (sxarouas smeil) — uepss. Kpome Toro,
B CIIOBE Worm (uepgb) WMEET MECTO YyXyAlle-
HHE 3HAYCHUS] BO BTOPOM, TPEThEM M YETBEPTOM
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapuaHrtax. Hampuwmep,
BO BTOPOM 3HaueHMH “‘a miserable person who is
an object of contempt, loathing or pity” («xai-
KUH 4eJI0BEK, KOTOPBIN SBISIETCSI 0OBEKTOM IIpe-
3pEHHSs1, OTBPAIICHHS HIIH )KAIOCTH») YXYALICHUE
MIPE/ICTaBICHO TaKUMU KOMITIOHEHTAMH TOJIKOBa-
HUsl, Kak miserable (ocankuii), contempt (npe3pe-
nue), loathing (omepawenue), pity (scanocms). C
TEUYCHHEM BPEMEHH B pe3yJIbTaTe pa3BUTHUS Iie-
PCHOCHBIX 3HAYCHUII CEMaHTHKa CJIOBa MOJBEPT-
Jlach PACIIMPEHHIO: CIIOBO WOrMm CTall0 YIOTpeO-
JISIThCSL KaK 0000II1afo1ee Ha3BaHUE [T Pa3HOrO
BUJIa uepBeil. PaciimpeHnto cnoco0CcTBOBANIN TaK-
ke MeTadoprueckre NMepeHoCkl: YelloBeK, SBIIs-
0IIUICS 00BEKTOM MPE3PEHUST U HEHABUCTH; MY-
YHUTENIbHOE, CHEIAIOIIee N3HYTPU YyBCTBO/COCTO-
SIHUE; TIPOrpaMMma, CaMOCTOSITENIbHO pacipocTpa-
HSIOIAst CBOW KOIHH TI0 CETH, | Jp.

Ananuz mopghonocuueckori cmpykmypul cio-
6a. CnoBo bookworm (KHudicHblll 4ep8b) COCTOUT
U3 JIByX KOPHEBBIX MOpdeM. 31ech TakKe MOXK-
HO BeCTH peub 00 addukcampHBIX (hopMonsMe-
HUTEJIBHBIX MOppeMax — OKOHYaHWH MHOXKe-
CTBEHHOI'0 YHCJa -S, MaJeKHOH Mopdeme TpH-
TSHKATENBHOTO MMaJieka -’s (€AMHCTBEHHOE YHC-
710) 1 -5’ (MHO>KECTBEHHOE YHCIIO0). AHAIN3 AEPH-
BATOB 3TOTO CJIOBA (MPEHMYIIIECTBEHHO OKKa3HO-
HAJIM3MOB) IT03BOJISIET OXBATUTH JIOBOJILHO HINPO-
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Kui Kpyr MopdeM pa3HbIX THIOB. [IpumMep mpu-
ctaBku — de- B Debookworming (3aroioBox mo-
cra 6norepa Ha caiite Blogger («bmorrepy)), mpu-
Mepsl cyddukcoB — -able B Bookwormable reads
(3arosI0BOK cTpaHuIlsl Ha caiire Pinterest («Ilun-
TepecT»)); -er B bookwormer (MM IOIB30BATEIIS
Ha caiite oHaiiH-1HeBHUKOB Livelnternet («Jlaii-
BHUHTEpHET»)); -ize B Bookwormize (cimoBo, mc-
MOJIb3yeMO€ B S3BIKOBOM Wrpe Ha caiite Meez
(«Mwusy)), nonyaddukca — -happy B Bookworm-
happy (ums monw3oBarens B Twitter («TButTe-
pe»)), koMOouHUpYyroIeics Gopmel — poly- B poly-
bookworm (nMs monb30BaTes Ha caiite Devian-
tArt («/IeBuanrapr»)). OMOHMMHUS CIIOBOOOpa30-
BaTENLHOTO W (OPMOU3IMEHHTENBHOTO ahhuK-
COB MIJITIOCTPUPYETCSI ¢ MOMOMIBIO -ing: (hopMo-
HU3MEHUTEbHBIHN adbukc -ing (to spend weekends
bookworming (npoeooums bix00HbIe KAK KHUMNC-
HbllL 4Yepevb)), CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIN adPuKC
OTTJIaTOJIBHOTO CYIIECTBUTENBHOTO -ing (with the
bookworming (c nogedenuem KHUINCHO20 Hepest)).

Ipobaemvl cnosoobpasosanus. Ouykmyayust
o3Hauaoue2o s3vik06020 3Haxa. CioBo book-
worm 00pa3oBaHO CIOCOOOM CIIOBOCIIOXEHUS —
CIIO)KEHUEM ABYX OCHOB book- m worm-. AHanm3
CJIOBAPHBIX CTATEel BCKPBHIBAET TAaKHE OCOOEHHO-
CTH 3TOTO CIIOBa, KOTOPbIE OTPAXKAIOT HEKOTOPbIC
oOmiue mpoodJieMbl, KacaroIIAeCs CIOXKHBIX CIIOB
B aHIJIMICKOM si3bike. OJIHO U TO K€ CJIOBO MOXKET
OBITh MPEJCTABICHO B CIIOBApSIX JBYMS HJIM JIaXKe
TpeMsi BapHaHTaMM HAITMCAHWs: CIIMTHO, Pa3Jieib-
HO 1 yepe3 neduc. B OoipmmHCTBE U3 paccMOTpeH-
HBIX HAMH CJIOBapel aHAIM3HPYEMOE CIIOBO IIPUBO-
JUTCSL B CIIUTHOM Harmucanuu [1; 6; 7; 12]. leduc-
HOE ¥ pa3/e/bHOE THIIbI MPABOIKUCAHUS MEHEEe Xa-
paktepHbl. PaznenbHoe Hamucanue 3aduKcHpoBa-
HO, HampumMep, B Wiktionary, ofHaKo 37ech ykas3a-
HO, 4TO JaHHas (hopMa SIBJISETCS ajbTepHATHBHON
CITATHOMY HaIMCAHUIO, OyTy4H PEAKON, BO3MOXKHO,
apXan4HOH (ometsl rare, perhaps archaic) [17]. B
Urban Dictionary nmerotcst JBe CJIOBapHbIe CTaTbH
C pa3HBbIMH 3HAYCHHSMHU, B KOTOPBIX MPABOMHUCA-
HUC MPEACTABJICHO pa3ACibHbIM U CJIIMTHBIM Bapu-
antamu [16]. aTepecHo otmeTHTsh, 9To B The Ox-
ford English Dictionary B pamMkax OJIHOTO IpuMe-
pa MpUBEICHBI JIBA BApUAHTA HAIIMCAHUS — CJIUTHOE
u neducHoe: “1886 Bookseller 6 Nov. 1180 A liv-
ing specimen of a bookworm <...> Book-worms are
the larvee of a small beetle (anobium.) <...> I dis-
covered that many of the volumes contained living
bookworms” [15, c. 992] («Spxuii/xuBoit oOpaser
KHIDKHOTO 4epBst <...> KHIKHBIC YepBH SIBIISIOT-
Csl JIMYMHKaMH MaJICHBKOTO JKykKa (anobium) <...>
51 0OHapyWUIT, YTO BO MHOTHX KHUTaX OBLTH JKHBBIC
KHIDKHBIE YEPBUY ).

JeducHoe HamucaHne BCTPEUALTCs MPEUMYy-
IIECTBEHHO B PEUU HOCUTEJICH S3bIKa, HAIIPUMEP:
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“And those children, inheriting the same book-
worm genes, do well in school” [10] («U1 Te nerwn,
KOTOpBIE HACIEAYIOT T€ K€ TeHbI KHUKHOTO Yep-
Bsl, XopomIo ydarcs B mkone»); “I had always
been a book-worm; so my sisters and father had
called me during my childhood” [11] («5 Bcernma
OBLT KHUKHBIM YEPBEM; TaK MOU CECTPBI M OTEI]
Ha3bIBAT MEHS B JISTCTBEY).

[IpuBeneHHBIC aHHBIC SIBIISIOTCS CBHJIC-
TEJILCTBOM (PIYKTYAIMU O3HAYAIOIIETO SI3bIKOBO-
ro 3Haka, kak uMmeBiieid mecto B XIX B., Tak u
CYLIECTBYIOILIEH B Hacrosiiee Bpems. Henanex-
HOCTb IpaduvIecKoro KpUTepHs 3aCTaBIISAET ares-
JIMPOBATh K €Ille OHOMY KPUTEpHUIO — (poHEeTHYe-
CKOMY. AHANN3 CIOBapHBIX CTAaTeH U 3/1eCh OOHA-
PYXKHBaeT HEOJAHO3HAYHYIO TPaKTOBKY. CHIIbHOE
yJlapeHHe Ha MEepBOM KOMIIOHEHTE M ciaboe Ha
BTOpOM — [ ‘buk W 3: m] — naercs B OOJIBIIMHCTBE
13 U3YYEHHBIX HAMU CIIOBApHBIX cTaTei [6; 7; 12;
14]. ObwvenuHsIONICE YaapEHIE HA TTIEPBOM KOM-
noneHTe — [ ‘bukw 3: m] — 3apukcuponano B [1].

Paccmompenue napaduemamuueckux ommuo-
wleHutl 8 JIeKCuke (CUHOHUMbL, AHMOHUMbL, Mme-
mamuyeckue epynnel). B cucreme si3blka CI0BO
bookworm (knudichblil 4epgb) BCTYTIaeT B Pa3Id-
HBIE OTHOLICHUS C IPYTUMH JIEKCEMaMH:

— pa3BHBAET OJJMHAKOBOE WIIU OUCHB OJIM3KOE
JIEKCHYECKOe 3Ha4yeHHe, T.C. SIBISICTCS CHHOHU-
MOM cJOB nerd (6boman(ux)), geek (nomewan-
HblL HA 4eM-Tubo (0COOeHHO O uenoseKke, KOmo-
P00 HUHE20, Kpome KOMNbIOMEPos, He unmepe-
cyem)), grind (3ybpuna, boman), swot (3yopuna),
weenie (3namok), wonk (6oman, 3anyoa);

— HMMEET IPOTHUBOIIOJIOKHOE JIEKCHYECKOEe
3HA4YCHHUE, OTIMYAIOIICE €0 OT CIOB-aHTOHHMOB
goldbrick (sonvinwux, cauok), goof-off (yeunusa-
rowutl om pabomul, cawok), lowbrow (uenosex, ne
npemeHOVIOuUIL Ha 6bLCOKULL UHMEIEKMY AIbHbLI
yposens), slacker (nenmsii, 6e30enbHUK);

— OOHapy)XHMBaeT TEMAaTUYCCKYI H HICO-
rpaduyeckyo OaM30CTh co cioBamu double-
dome (unmennexmyan), egghead (ummeniexmy-
an, ymuux), highbrow (uenosex, npemenoyowuil
Ha ummeniekmyanvHocms), intellectual (ummen-
nekmyan); brain («conosay, ymuuya, mvlcaiswas
JuYHOCMY), genius (2enutl); academic (npenooa-
sameinb UIU HAYYHBIL COMPYOHUK KOINEONCA UTU
yuusepcumema), bookman (yuenwiii, nodoumens
KHuz), scholar (yuenwiil (06b1uHO 2ymanumapHwiil));
gearhead (mom, Kmo nomewian Ha MEXHUYECKUX HO-
8UHKAX), techie (mexHape (ocobeHHO Komnviomep-
wjux)) (OCHOBAHO HA JaHHBIX U3 [12]).

TakuM 00pa3oM, MOPTPETUPOBAHHE JICKCHYE-
CKO# €/IMHUIIBI C JIMHTBO/IUIAKTHIECKON TOUYKH 3pe-
HHS1 KaK OCOOBII MPUeM MOJICIUPOBAHHUS COJICPIKa-
TEJBHOTO HATIOTHEHMSI JICKIIMI 1 CEMHHAPOB M03BO-
JISIET KOMITAKTHO M B TO K€ BpEMs HATJISTHO TIPEI-
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CTaBUTh y4eOHYI0 W HaydHy0 HH(popmarmio. B
YaCTHOCTH, UHTET PUPOBAHHOE TOPTPETHPOBAHNE BO
BBOJIHOH JICKIIHM OXBAThIBACT OCHOBHBIC HAIIPaBJIe-
HUS B U3YYCHUHN AUCLUIUIMHBI ¥ CBS3aHHYIO C HUIMH
po0IeMaTuKy (CeMaHTHUYeCKast CTPYKTypa CJIOBa,
CEMaHTHYECKOE PA3BUTHE CJIOB, MOP(HOIOTHISCKast
CTPYKTypa CIIOBa, CI0BOOOpA30BaHue, IapagurMa-
THYECKHE OTHOLICHHS B JIGKCHKE, THITBI CIIOBapEi,
(iyKTyarms S36IK0BOro 3HaKa). [1pu Takom moaxo-
J1e MH(OpMaTHBHAS INIOTHOCTH COYETACTCS CO CKPY-
IyJIe3HBIM aHATHU30M KOHKPETHBIX S3BIKOBBIX J1aH-
HBbIX. HpI/IBeI[eHHI)Ie MaTepualibl TaKKE IMOKa3biBa-
0T, KaKUM 00pa3oM MOXKHO Pealii30BaTh HHPOpMa-
THBHYIO, YCTAaHOBOYHYIO U aTTPaKTHBHYIO MHTCH-
LMY C YY4ETOM IPHHIIMIIOB HATJISAIHOCTH, IOCTYITHO-
cTu, TH(GOPMAIIMOHHON KOMIIPECCHH.
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Portraying of words and phrases
as an alternative method for presenting
lectures in the course of lexicology

There is considered the portraying of lexical units as
one of the alternative methods for presenting lectures in
lexicology is considered. There are defined the types of
portraying in lingua-didactic and popular science as-
pects. The integrated (complex) type of portraying is ex-
emplified by several modules in an introductory lecture.

Key words: portraying of lexical units, integrated (com-
plex) portraying, presentation of a lecture, lexicology,
dictionary, meaning, intention.

(Cratps moctynuia B penakiuio 05.012.2013)

H.A. CBICOEBA
(Bonzozpao)

HOTEHIHUAJI JUCHUITIMHBI
«AHOCTPAHHbBIN SI3bIK»

B BOCIIMTAHUU TOJIEPAHTHOCTHU
CTYAEHTOB IHEJATOI'HMYECKOI'O
BY3A B YCJIOBUAX BHEJIPEHUSA
®I'OC BIIO

Toaepanmnocme paccmampueaemcs. 6 Kavecmee yeau
B0CNUMAHUS CIYOEHMA Neda202udecKo2o 8ysd. Akmy-
anusupyemcs nomenyuan oucyuniunel «HMnocmpan-
HbIUL A36IK» 8 60CNUMAHUY MONEPAHMHOCIU CIYOeH-
M08 Nedazocsutecko2o 8y3d, Xapakmepusylomcs Me-
MoObl BOCHUMAHUSA MOJNEPAHMHOCIU HA 3AHATNUAX NO
UHOCMPAaHHOMY A36IKY. Memoo npoexmos evloensiemcs
KaK npuopumemmulil 8 cucmeme Memooos 60CHUMAHUS
moaepanmuocmu 8 ycnogusax eneopenus @I'OC BIIO.

C~——0 2 —"D

KntoyeBble croga: moJjiepanmnocns, eocnumanue mo-
Jepanmuocmu, mojiepanmuas Ju4HoCcms, maoJiepanm-
HOCmMb cmy()eHma neoa2o2uiecKo2o 6ys3d, Memoobl 60C-
nUMAHUsL MmojiepanmHocnu, Memoo npoexKkmoes 6 60Cnu-
manuu moaepanmHocmu.

ConualibHO-9KOHOMHYECKasl JlecTaduiIn3a-
uusi coBpeMeHHOM Poccum, a Takke yCHIIUB-
IIAHCS MIPOLIECC MUTPALMH HaceleHHs 000CTpH-
JIU TPOOJIEMYy COXPaHCHHS POCCHICKON H/ICH-
TUYHOCTU. B CBs3M ¢ 3THM (hakTOM 00OCTPSIOT-
Csl HETePNUMOCTh M JTUCKPUMHHALUS 110 OTHOIIE-
HUIO K NPEACTABUTENSAM APYTUX 3THOCOB U Ha-
LIMOHAJIBHOCTEH, OCOOCHHO B MOJIOJICKHOH Cpe-
ne. BocruTanne wenmoBeka, CIIOCOOHOTO K CO-
UATFHOW aJalTalud, OO0JAJaloNIer0 BBHICOKUM
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YPOBHEM [JyXOBHO-HPAaBCTBEHHOI BOCIIMTAHHO-
CTH, CTAHOBHUTCS OJJTHOIN U3 Ba)KHEHIIMX 3a]1a4 CO-
BpPEMEHHOI0 00pa3oBaHus. B cucreme myxoBHO-
HPABCTBEHHOT'O BOCIIMTAHUSI MOJIOAEKH (OpPMHU-
pOBaHME TOJIEPAHTHOCTH, CIIOCOOHOCTH TPHHSTH
MHYIO TOYKY 3peHHs, 00ydeHHE YMCHHUIO YyCBa-
MBaTh M MepepadaThiBaTh HOBYIO HH(OpMAIUIO
mproOpeTaroT 0co00e 3HAYCHNE Ha COBPEMEHHOM
JTare MOJIEPHU3AINN POCCUHCKOTO BBICIIETO 00-
pa30BaHMs B YCIOBHAX BHEAPEHMS HOBBIX 0Opa-
30BaTEJIBHBIX CTAHAAPTOB BBICHIETO Mpodeccro-
HaJIbHOTO 00pa3oBaHUsI.

HccnenoBannio (eHOMEHa TOJIEPAHTHOCTH
nocauieHsl Tpyasl A.I'. Acmornosa, FO.A. Umen-
ko, A.T. Kunkynskuua, E.}O. Kuenmosoi,
A.B. Hukonbckoro — OCHOBOIOJIOKHHKOB IIe-
JTaTOTUKM TOJIEPAaHTHOCTH. [I3ydeHnem Haumo-
HAJIbHOM M MEXITHHYECKOW TOJICPAHTHOCTH 3a-
Humarorcs B.M. Kykymwmu, A.A. Maromeros,
I''V. Congartoma, JI.I'. UlafirepoBa u npyrue
ydeHble. BocnuTaHuIO TOJEPaHTHOCTH CTY/AEH-
TOB By3a mocBsimieHsl padbotel 10.U ['pauesoi,
O.B. XKennosuu, E.C. Kapskunoii, H.A. Hecre-
posoii, M.I1. IIpokoxuHoi u np.

Bonbioil sHIMKIIONEANYECKUI ClIoBaphb Onpe-
JIeJIIeT TOJIEPaHTHOCTh (OT Jart. tolerantia — Tep-
TMIEHNE) KaK TePIUMOCTb K Ty>KMM MHEHHSAM, BEPO-
BaHWAM, IMOBeJCHHUIO. OTIMYUTENBHBIMH TIPU3HA-
KaMM TOJIepaHTHOH juuHocTH, 1o [.Y. Ommopry,
SIBJISTIOTCS SMITATHSI, CAMOCO3HAHNUE, TyXOBHOCTD M
«CIOCOOHOCTH CMESTHCS Hafl coboi» [S, ¢. 159].

CorylacCHO MHEHHSIM HCCIeIOBaTeNel, To-
JIEPaHTHOCTh TPECTABIsET cOOOH CIIOKHOE SIB-
JeHue. B ee MOHMMAaHUM MOKHO BBIICIHUTH pas-
HBIC TTO/IXO/BI U KIacCH(UIMPOBATh X IO pa3-
JIUYHBIM KpUTEpHIM. B Hallem rcciaeJ0BaHuU MBI
paccMarprBaeM TOJEPAHTHOCTh B CBETE T'yMaHU-
TapHOM MapaJurMel, «B IIEHTpPEe KOTOPOH Haxo-
JIUTCSI 9EJI0OBEK BO BCEH €T0 IIEJIOCTHOCTH, BO BCEM
MHOT000pa3Hu ero CBS3eH U OTHOIICHHUH C OKpY-
YKAKOUIUM MUPOM. 1 TaBHOM XapaKTepUCTUKON I'y-
MaHNUTApHOTO XapaKTepa MO3HMINH IIe/1arora Bbl-
CTyIAaeT JUaJIOTHYHOCTh; LEbI0 JK€ TyMaHUTap-
HOCTH BBICTYIIA€T PA3BUTHE ‘‘UEJOBEUECKOTO Ka-
4yecTBa”, TOTO, YTO COCTABISIET ICTUHHO YENIOBE-
YECKYIO CYIIHOCTb, B €T0 COOTHECEHHOCTH C MU-
POM IIEHHOCTEH, KYJIBbTYpPbI, YeJIOBEYECKHX OTHO-
menwuit» [1, c. 7-8].

PaccmaTpuBast TOJIEpaHTHOCTD C TIO3UIINH T'y-
MaHUTAapHOM NapagurmMbl Kak KOHCEHCYC (coria-
cue), H.M. BoppITkO OTMEUaeT, 9TO «COTJIaCHO
9TOMY IOHHUMAHUIO CYLIECTBYET HE TOJIBKO COPEB-
HOBAaHHE PA3HBIX KyJbTYP U IIEHHOCTHBIX CHCTEM,
B3IJIS/I0B M IPHHIMITHAIBHBIX TEOPETUUECKHUX Kap-
KacoB, B XOJ/i¢ KOTOPOT'O OHM IIBITAIOTCA MOKAa3aTh
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